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Özet

Amaç: Bu makalede, Türkçe yazı ve �fadelerde ‘yayınlamak’ yer�ne ‘yayımlamak’ fi�l�ne yer ver�lmes�n�n yanlış 
b�r kullanım olduğu mevcut yayın ve b�l�msel ver�ler�n ışığında açıklanmaya çalışılmıştır.
Tasarım/Metodoloj� /Yaklaşım: İng�l�zcedek� 'extens�on' sözcüğünün Türkçe anlamlarından b�r�s� de 
'yayım'dır. Yayım bas�t olarak örgün öğren�m�n dışındak� b�r yaygın eğ�t�m s�stem� olarak tanımlanab�l�r. Yayım, 
tarım ve kırsal kalkınma başta olmak üzere sanay�, sağlık ve eğ�t�m alanına uygulanab�l�r. Türk�ye'de yayım 
sözcüğü bu anlamda �lk defa 1934 yılında kullanılmasına ve Tarım Bakanlığında b�r yayım serv�s� kurulmasına 
karşın Türkçe sözlüklerde bu anlam ver�lmemekted�r. Bu arada yayım konusunda Türk�ye'de z�raat 
fakülteler�nde l�sans düzey�nde ver�len 'Tarımsal Yayım ve Haberleşme' g�b� dersler olduğunu, aynı zamanda 
'yayım'ın akadem�k çalışmalara konu olan b�l�msel b�r alan olduğunu da hatırlamak gerekmekted�r. Bu somut 
gerçeklere karşın 'yayım' sözcüğünden nasıl ve n�ç�n türet�ld�ğ� anlaşılmayan 'yayımlamak' fi�l�, yayın yapmak 
�şlem�n�n karşılığı olarak bu alanda otor�te olan Türk D�l Kurumunun sözlük ve yazım kurallarında yer 
almaktadır. Uygulamada da 'yayınlamak' sözcüğüyle b�rl�kte veya onun yer�ne kullanılmaktadır. Bu karmaşık 
durum d�l ve edeb�yat alanındak� b�l�m �nsanları ve uygulayıcıları arasında da tartışma konusu olmaktadır. 
Yapılan tartışmalar ve �lg�l� yayınlara dayalı olarak, konu kapsamlı olarak �ncelenm�şt�r.
Bulgular: D�l b�l�m� çalışmalarında, d�l b�l�m� yanında �lg�l� b�l�m dallarının da d�kkate alınması gerekl�d�r. 
Makale �le b�r b�l�m alanı ve kend�s� doğrudan fi�l olan “yayım” kel�mes�ne ek yapılarak “yayımlamak” şekl�nde 
kullanımının doğru olmadığı ortaya konmuştur.
Özgünlük/Değer: Konu daha öncek� bazı çalışmalarda da ele alınmışsa da, bu makale �le sunulan b�lg�ler 
“yayım” b�l�m alanını temel alması �t�barıyla özgündür.
Anahtar kel�meler: Yayım, Yayım h�zmet�, Yayım eğ�t�m�, Yayım elemanı, Yayınlamak

Misuse of 'The Term of Extension' in Turkish

Abstract

Purpose: This paper aims to explain that using the word of 'yayımlamak' instead of “yayınlamak-publishing” in 
Turkish is not only a misuse but also a wrong choice.
Des�gn/Methodology/Approach: Extension can be described simply as a system of out of school education.  In 
general terms, it is a function that can be applied to various areas of society. It operates in the industrial, health and 
education sectors, as well as agricultural and rural development. It is very interesting that there is not any word in 
Turkish dictionaries while the word was first used in 1934 (yayım in Turkish) and afterward an extension service 
has been established under the Ministry of Agriculture.  It is also a subject to a course named as 'Agricultural 
Extension and Communication' at the undergraduate and gradual level and a scientific discipline at the 
Agricultural Faculties in Turkey. It is very interesting that a word 'yayımlamak' originated from  'yayım' has been 
given in the dictionary and the writing guides of The Turk Language Society which is the authority in this field and 
also some other sources.  'Yayımlamak' is presented as counterpart of 'publishing'. Fortunately, this issue has also 
been discussing among the scientists and practitioners from the language and literature disciplines.
Findings: In linguistics studies, besides linguistics, related branches of science should also be considered. This 
paper argued that it is not correct to use the word “extension” as "publishing" by adding a word suffix which is a 
field of science itself and a verb.
Or�g�nal�ty/Value: Although this topic has been addressed in some previous studies, this article is an original one 
that based on not only linguistics discussions but also "extension" as a science and a way of education.
Key words: Extension, Extension Service, Extension Education, Extension Expert, Publishing

1.GİRİŞ

Türkçe dünyanın kad�m d�ller�nden b�r�s� olarak İmparatorluk dönem�nde Arapça, Farsça ve daha sonra da tazm�natla b�rl�kte 

Fransızcadan öneml� ölçüde etk�lenm�şt�r.  Arapça harflerle yazılan esk� Türkçe neredeyse b�r saray ve entelektüel d�l� hal�ne 

gelm�ş, halkın konuştuğu d�lle tamamen farklılaşmıştır. Cumhur�yetle b�rl�kte en öneml� Atatürk Devr�mler�nden b�r� olan Harf 

Devr�m�yle 1928'de kabul ed�len yasayla Arapça harfler yer�ne Lat�n alfabes� kullanılmaya başlamıştır. Türkçen�n, Arapça ve 

Farsça kökenl� sözcük ve d�lb�lg�s� kurallarından arındırılıp Türk�ye Cumhur�yet�'n�n ortak, ulusal d�l� olarak yazı ve konuşma d�l� 

hal�ne get�r�lmes� amacıyla 1932'de tam b�r d�l devr�m� başlamıştır (Tıraş ve Ertürk, 2015). D�l devr�m� yanında, b�l�m ve 

teknoloj�k gel�şmelerle b�rçok yen� sözcük Türkçede yer almaya başlamıştır. Bu gel�şmelerle d�l daha da zeng�nleş�rken, bazı 

sözcükler�n yazımı, okunması ve anlamları tartışma konusu olmuştur. Bunlardan b�r�s� de makalede konu ed�len “yayımlamak” 

mı, “yayınlamak” mı sorusudur. 
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Türk�ye'de yazılı ve görsel basında, kamu kurumlarının �dar� yapıları ve yazışmalarında, yayın yapmak anlamına gelen 

'yayınlamak' yanında ve/veya bunun yer�ne 'yayım' sözcüğünden k�m�n tarafından ve nasıl türet�ld�ğ� b�l�nmeyen 'yayımlamak' 

sözcüğü de sıklıkla kullanılmaktadır.  Bu karmaşık durum, yarım asır önce öğrenc�l�ğ�nde tarımsal yayım ve haberleşme ders� 

almış ve uzmanlık alanı olmamasına karşın bu konuda l�sans düzey�nde ders verm�ş b�r� olarak d�kkat�m�z� çekm�şt�r. Tüm 

dünyada olduğu g�b� Türk�ye'de de, tarım ekonom�s� b�l�m dalına bağlı 'tarımsal yayım ve haberleşme' şekl�nde b�r ana b�l�m dalı 

olduğu ve bu alanda akadem�k çalışmalar yapılıp, yüksek l�sans dereces�, doktora, doçent ve profesörlük g�b� unvanlara sah�p 

olunduğu d�kkate alındığında, bunun b�r karmaşanın ötes�nde yanlış b�r uygulama olduğu görülmüştür. Bu alanda temel 

bel�rley�c� olması gereken Türk D�l Kurumuna (TDK) yapılan başvuruya b�r yanıt alamayınca, konuyu gündeme get�rme, 
�doğruyu önermen�n b�r vatandaşlık görev� olduğunu düşünerek 6 Ağustos 2017 tar�h�nde kısa b�r makale yayınlanmıştır.  Daha 

sonrak� süreçte makaley� de konu ederek, Türk D�l Kurumu, Türk�ye'dek� bazı Türk D�l� ve Edeb�yatı öğret�m elemanları, Yüksek 

Öğret�m Kurumuyla �let�ş�m kurulmaya çalışılmıştır. Ancak kayda değer b�r yanıt alınamayınca, konunun etraflıca ele alınıp, 

b�l�msel b�r çerçevede �ncelenmes�ne çalışılmıştır. Buradak� tartışmaya katılmak �ç�n öncel�kle İng�l�zce 'extens�on' sözcüğünün 

İng�l�zcede olduğu g�b� Türkçede de farklı karşılıkları olmakla b�rl�kte, bunlardan b�r�s�n�n de 'yayım' olduğunu kabul etmek 

gerekmekted�r.

2.TÜRKİYE'DE YAYINLAMA VE YAYIMLAMA SÖZCÜKLERİNİN KULLANIMI

Türkçede yayım sözcüğünün, İng�l�zcedek� 'extens�on' sözcüğüne karşılığı olarak kullanılması gerekmekted�r. İng�l�zce 

sözlüklerde 'extens�on' sözcüğü �s�m olarak; uzatma, gen�şletme, yayma, telefonda dâh�l� numara, saç ek�, yapı ek� vb. çok farklı 

anlamlara gel�rken, �s�mden önce sıfat olarak da yer alab�leceğ�ne de �şaret ed�lerek, örnek olarak da eğ�t�m alanı 
��göster�lmekted�r.

TDK Sözlüğü'nde 'yayın' basılıp satışa çıkarılan k�tap, gazete vb. neşr�yat ve radyo ve telev�zyon aracılığıyla halka sunulan, 
���duyurulan, �let�len eser, program, neşr�yat olarak ver�l�yor (İng�l�zce karşılığı da 'publ�cat�on').  Ancak, yayıncı kel�mes� 

arandığında; 'yayımcı' denerek (İng�l�zce karşılık olarak da 'publ�sher' sözcüğü ver�l�yor). Gar�pl�k burada başlıyor. 'Publ�cat�on' 

yayın �se, 'publ�sher' neden yayımcı olsun (yayıncı olması gerekmez m�?). Gar�pl�k devam ed�yor. 'Yayınlamak' sözcüğünün 

İng�l�zce karşılığı olarak 'publ�sh' fi�l� ver�l�rken, anlamı olarak İng�l�zce 'broadcast�ng' (res�m ve ses �mler�n� telev�zyon 

almaçlarının �zleyeb�leceğ� b�ç�mde, elektromıknatıs ışımayla yaymak)  sözcüğünün anlamı yazılıyor. (Neden publ�sh�ng 

değ�l?). TDK'da 'yayımlamak' sözcüğünün İng�l�zce karşılığı yanlış olarak 'broadcast�ng' şekl�nde ver�l�rken anlam da yanlış 

olarak 'k�tap, gazete, derg� vb. şeyler� basmak ve dağıtmak, neşretmek' şekl�nde sunulmaktadır. Neşr�yat'ın karşılığı �se yayın 

olarak ver�l�rken, neşretmek de b�rden yayımlamak oluyor. Kurumun yaptığı sunumların yanlışlığının b�r gösterges� de ver�len 

anlamların kend� �ç�nde çel�şk�l� olmasıdır. TDK'dak� uygulama tezatlarına başka b�r örnek olarak,  kurum yayını olan Türk 

Dünyası D�l ve Edeb�yat Derg�s�nde yer alan �lkeler d�z�n�n�n başlığının doğru olarak, yayım �lkeler� değ�l, 'Türk D�l� Derg�s� 

Yayın İlkeler�' şekl�nde yazılması göster�leb�l�r. Aynı kaynakta 'Sürel� Yayınlarımız' ve kaynak göster�m� örnekler�nde y�ne 'TDK 
�vyayını' g�b� doğru �fadeler yer alırken, met�n �çer�ğ�nde defalarca yayınların yayımlandığı anlamına gelecek tümceler vardır.  

Buradan şu soruyu sorma durumu ortaya çıkmaktadır. Yayın yayımlanır mı? Kuşkusuz b�r yayın, yayım faal�yet�ne konu olab�l�r. 

Başka b�r anlatımla konu olan k�tabın hedef k�tleye her türlü yayım ve haberleşme tekn�kler� kullanılarak ben�mset�lmes�ne 

çalışılab�l�r. Buradak� ben�mseme de b�r yayım ter�m� olup, örneğ�m�zde k�tabın okunması n�ha� hedefin� göstermekted�r.

Türk�ye'de b�rçok resm� �s�mlend�rme ve yazışmalarda yayın ve yayınlama sözcükler� doğru olarak kullanılırken, aynı anda 

yanlış olarak da yazılmaktadır. Örneğ�n, Türk�ye'n�n önde gelen Ün�vers�teler�n�n b�r�nde yer alan Edeb�yat Fakültes� �lg�l� 
vbölümünün derg�s�n�n tanıtımı ve yayın �lkeler�nde de “yayınlamak” fi�l� kullanılmaktadır.  Başka b�r örnek olarak 'Adalet 

Bakanlığı Yayın İşler� Da�res� Başkanlığı'nı ele alalım. Görevler bölümünden �k� madde seçel�m (“....meslek� yayınlarda 

bulunmak üzere teşv�k etmek ve har�cen yayınlanan meslek� k�tapları satın alarak mensuplarımıza dağıtmak”) şekl�nde doğru b�r 

cümle varken, “Meslek� k�tapların ve �lg�l� mevzuatın basımını yaparak yayımlamak” şekl�nde yanlış olarak da kullanıldığı 

görülmekted�r. Gıda ve Orman Bakanlığı'nın ana h�zmet b�r�mler�nden b�r�s� 'Eğ�t�m, Yayım ve Yayınlar Da�res� Başkanlığı' �d�. 

Bu b�r�m�n adı değ�şse de etk�nl�k alanı değ�şmem�ş olup, Tarımsal Yayım ve Danışmanlık sınavları yaparak, tarımsal yayım 

h�zmet�n� yer�ne get�recek elemanlar �st�hdam etmekted�r.  Dolayısıyla yazılarında doğru olarak yayım danışmanı ve 

danışmanlığı g�b� �fadeler yer almaktadır. Bu örnekler daha da çoğaltılab�l�r.

D�l b�l�m� açısından da konu tartışılmakla b�rl�kte çok net açıklamalar yoktur. Örneğ�n �nternet kaynaklarında yer alan b�r 

açıklamada yayın ve yayım sözcükler�yle �lg�l� olarak; “Her �k� sözcük de 'yay' eylem�nden türemekle beraber sözcüklere ulanan 

ekler�n �şlerl�ğ� aynı özell�ğ� gösterm�yor. Öncel�kle '-ım, -�m' ek� eklend�ğ� sözcüktek� eylem anlamını b�r parça sürdürür. Ve k�m� 

zaman gen�ş sürel� kılış anlamını bu ek� alan kök korur. 'Geç�m, bakım, ver�m, sürüm, basım, tutum, kırım, yıkım, ölüm, doğum, 

sayım, seç�m, yayım' g�b� b�rçok sözcükte fark ed�leceğ� üzere sözcük eylem anlamını ek�n �şlerl�ğ�yle b�r parça devam 

ett�reb�lmekted�r. Ancak aynı durum '-ın, -�n' ek� �ç�n söylenemez. Çünkü bu ek, sözcüğe eylem anlamı katmaktansa bu eylem�n 

ürününü göster�r. 'Yığın, ek�n, tütün, d�z�n, yayın, ışın, basın' g�b� örneklerde bu farklılığı daha net göreb�lmektey�z. Bundan ötürü 
v�'yayım' �ş�n eylem hâl�ne, 'yayın' �se bu eylem�n ürününe morfoloj�k olarak da uygun düşmekted�r.”  D�lb�l�m� uzmanı 

olmadığımıza göre bu yorumun özüne karşı çıkmamız olası değ�ld�r. Bu açıklamanın d�l b�l�m� açısından doğru veya yanlışlığı d�l 

b�l�mc�lere bırakmak doğrudur. Ancak bu açıklamayı kend� tez�m�ze dayanak olarak alab�l�r�z. 
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Bu değerlend�rmede 'yayım' sözcüğünün b�r fi�l, b�r eylem ve 'yayın' sözcüğünün de b�r �s�m olduğu açıkça bel�rt�lmekted�r. B�z 

de aynı görüşü savunuyoruz. Yanlış olan 'yayım'dan türet�len yayımlamak sözcüğünün, yayın sözcüğünün fi�l hal� olarak 

sunulmasıdır. Ver�len örneklerde yayım sözcüğünün de �ç�nde yer aldığı '�m', 'ım' ek� �le türet�lm�ş eylem �fade eden sözcüklerden 

de anlaşılacağı g�b�, bunların h�çb�r�ne 'yayım'a yapılan eklemen�n yapılamayacağı görülecekt�r. Yaparsak da anlamsız olacağı 

kes�nd�r. Örneğ�n: geç�m-lemek, bakım-lamak, ver�m-lemek vb. olab�l�r m�? 

Türk�ye'n�n önde gelen d�l b�l�mc�ler�nden Ö.Asım Aksoy  (1964) “ 'yayım' yayma �ş�d�r; yazıp ç�zmekle (gazete, derg�, k�tap ve 

res�mle �le) olur; sesle (konuşma, teyp, radyo �le) olur; görüntüyle (s�nema ve telev�zyon �le) olur”  d�yerek çok doğru ve net b�r 

şek�lde yayımı b�r fi�l/eylem olarak tanımlamıştır. Ancak aynı eserde kend� �le tezada düşecek şek�lde “yayımlamak” fi�l�n� 

doğruluğundan söz etmekted�r. Şayet 'yayım' sözcüğü b�r fi�l �se, fi�lden başka b�r fi�l kabul ed�len 'yayımlamak' nasıl türet�leb�l�r.  

Ayrıca başka b�r çalışmasında Aksoy (1982) “…d�le her zaman büyük çoğunluğun kullanışı egemen olur. Bu nedenle 

sözlükler�m�zde yavaş, yavaş yayınlamanın da yer alacağı ve g�derek yayımlamayı unutturacağı anlaşılmaktadır” şekl�nde b�r 

eğ�l�me de �şaret etmekted�r (Balyemez 2018). Türkçe yazınında özdey�ş “Deme kalbura kallabur; lugat-ı fas�hten evladır galat-ı 

meşhur” şekl�nded�r (Dağlar, 2008). Burada doğru kel�men�n kallabur olduğunu ve yanlış olarak bunun yer�ne “kalbur” 

den�ld�ğ�ne �şaret ed�lerek, yanlış olan “kalbur” daha yaygın (meşhur) olduğundan bu şek�lde kullanılması daha evladır, 

denmekted�r. Aslında Türkçeye geçen kel�meler�n seslend�rme ve yazımındak� yanlışlar �ç�n 'galat' ve onun çoğulu 'galatat' olup, 

'fas�h' de 'galat' kavramının karşıtıdır (Uzun, 2018).

Yayın, yayım, yayınlamak, yayımlamak sözcükler�n�n kullanımında da b�r karışıklık olduğu saptamasını yapan b�r makalede 

konu �le �lg�l� kapsamlı b�r �ncelemeye yer ver�lm�şt�r (Balyemez, 2018). Bu kapsamlı çalışmada da sunulduğu g�b� her �k�s� de 

doğrudur g�b� b�r sonuç ortaya çıkmaktadır. İlg�nç b�r şek�lde bazı ünlü d�l b�l�mc�ler b�r gerekçe ortaya koymadan 'yayımlamak' 

sözcüğünün daha doğru olduğunu bel�rtmekte �ken, 'yayınlamak' sözcüğünün kullanımının daha yaygın olduğuna da �şaret 

etmekted�rler (Balyemez 2018). Balyemez (2018)  yayınlanan makales�nde öğretmenlerle yaptığı anket sonuçlarını da 

sunmuştur. Görüşümüze göre bu konuyu tartışanların 'yayım' sözcüğünün, Dünya'da ve Türk�ye'de özell�kle tarım alanında 

yaygın b�r uygulama ve b�l�m dalının adı olduğu konusunda b�r fik�rler� bulunmamaktadır. Ayrıca yayım sözcüğünü b�r fi�l olarak 

gören d�l b�l�mc�ler�n�n 'yayımlamak' fi�l�n� neden ve nasıl türett�kler� konusunda da b�r açıklık yoktur. Bu nedenle 'yayımlamak 

doğrudur ve Türkçede yayınlamak d�ye b�r sözcük yoktur' �fades� çok �dd�alı olup, b�l�msel b�r temel� de yoktur.

D�ğer yandan yayım farklı b�r etk�nl�ğ�n ve b�l�m dalının adıdır. Aralarındak� �lg� sadece yayının yayım faal�yet�n�n öneml� 

araçlardan b�r� olmasıdır. Yayınlamak gerçekten d�l b�l�m� açısından çok yanlış �se, bunun yer�ne yayın yapmak kullanılab�l�r. 

Zaten yayın ev�, yayıncı, yayın hakkı, vb. hatta yayın yapmak �fadeler� sıkça kullanılmaktadır. 

Bu açıklamalara dayalı olarak b�z�m doğru kabul ett�ğ�m�z  'yayım'  sözcüğünün b�r eylem ve 'yayın' kel�mes�n�n �se b�r ürün 

olduğudur. Burada zem�n� olmayan �dd�alı açıklama ve yanlışlık; ürün olduğu kabul ed�len 'yayın'ın  'yayım' etk�nl�ğ�n�n b�r ürünü 

olduğu saptamasıdır. Başka b�r anlatımla, fi�lden fi�l türet�p, 'yayımlamak' sözcüğünü kullanmak herhalde doğru olamaz. 

Bırakalım yayın yapmak �ş�ne yayınlama den�p denmeyeceğ� �ş� �le d�lb�l�mc�ler uğraşsın.  'Yayınlamak' �fades�n�n uzun yıllardır 

Türk�ye'de yazılı ve görsel basında yaygın olarak kullanıldığı gerçeğ�n�n herkes tarafından kabul ed�ld�ğ�n� b�l�yoruz. Gerçekte 

yayınlamak kel�mes�n�n galat değ�l fas�h olduğunu, galat olanın yayımlamak sözcüğü olduğudur.   Buradan 'yayım' sözcüğünün 

Türkçe sözcük olarak b�r eylem� �fade ett�ğ� gerçeğ�n� temellend�rd�kten sonra, b�ze düşen bu eylem�n (yayım) ne anlama 

geld�ğ�n� açıklamak olacaktır. 

3. “YAYIM”IN ANLAMI

Yayım genel anlamda toplumla �lg�l� sanay�, tarım, sağlık ve eğ�t�m alanlarında kullanılab�len b�r �şlemd�r. Or�j�nal olarak 

'Ün�vers�te Yayım' faal�yet� şekl�nde ortaya çıktığından kalkınma hedefler� doğrultusunda b�rçok alana uygulanab�l�r. 'Yayım' 

�nsanı �lg�lend�ren her alanda b�lg� ve yen�l�kler�n örgün eğ�t�m dışında (b�r yaygın eğ�t�m uygulaması olarak) hedef k�tleye 

�let�lmes� ve bu k�tle tarafından ben�mset�lmes� olarak tanımlanab�l�r. Dünyada yayım konusundak� uygulamalara bakıldığında 

yayım (extens�on) sözcüğünün, tanımlanmış b�r etk�nl�ğ�n karşılığı olarak, genell�kle kend�n� tar�f eden b�r sözcükle b�rl�kte 

kullanıldığı görülmekted�r. Yayım faal�yet�, yayım eğ�t�m�, yayım yöntemler�, yayım danışmanı veya danışmanlığı, kooperat�f 

yayım, katılımcı yayım, tarımsal yayım, yayım da�res�, yayım kurumu vb. şekl�nde b�rçok örnek ver�leb�l�r.

Konuyu, kend�ler� �le �lg�l� b�lg� ve tavs�yeler� ç�ftç�lere �letmekle sınırlı olduğunu kabul edenler, 19. yüzyılda çağdaş tarımsal 

yayımın ortaya çıkmasına kadar, yayımın çok esk� b�r tar�h� geçm�ş� olduğu üzer�nde durmaktadırlar. MÖ yaklaşık 1800'lerde 

Mezopotamya'da bunun �lk örnekler�n�n olduğu b�lg�s� vardır. Arkeologlar o döneme a�t sulama, farelerden kurtulma vb. 

konularda tavs�yelere yer veren tabletler bulmuşlardır. Mısır, Esk� Yunan ve Roma'da da buna benzer bulgulardan söz 

ed�lmekted�r (Jones ve Garforth, 1997). Modern çağda 'yayım' sözcüğünün kullanılması İng�ltere'de 19.yüzyılın �k�nc� 

yarısındak� eğ�t�mdek� gel�şmelerden kaynaklanmıştır. 1850'lerde �k� tar�h� ün�vers�te olan Oxford ve Cambr�dge'de 

ün�vers�teler�n etrafındak� kentsel alanlarda hızla artan sanay� nüfusunun eğ�t�m konusundak� gereks�n�mler� nasıl 

karşılayacakları konusu tartışılmaya başlamıştır. 'Ün�vers�te Yayım' olarak düşünülen �lk hareket�n 1867'de ortaya çıkmasına 

kadar öneml� b�r gel�şme olmazken, bu g�r�ş�m yüzyılın tamamlanmasından önce oldukça hızla gel�şerek köklü b�r uygulama 

hal�ne gelm�şt�r. 
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Başlangıçta dersler daha çok edeb�yat ve sosyal konularda �ken 1890'larda gez�c� eğ�tmenler tarafından ver�len tarımsal 

konulardak� dersler de faal�yete dâh�l ed�lm�şt�r.  İng�ltere'de bu faal�yetler�n başarı kazanması başta Amer�ka olmak üzere başka 

yerlerde de benzer hareketler�n ortaya çıkmasını özend�rm�şt�r. 

Amer�ka'da devlet destekl� tarım ün�vers�teler�n�n gel�şmes�ne paralel olarak, ç�ftç� a�leler�ne eğ�t�m h�zmet� götürmey� 

amaçlayan bu faal�yet hızla yayılmış ve kurumsal b�r yapıya kavuşmuştur.  ABD'dek� gel�şmeler sonunda yayım faal�yet�, 

ün�vers�telerde b�lg�ler�n kırsal kes�me aktarılmasının ötes�ne geçerek, kırsal kalkınmaya öncülük edecek gençl�k 

örgütlenmes�nden sanatsal etk�nl�klere kadar çok farklı konuları kapsayan kırsal kalkınma anlayışına dayalı b�r yapıya 

kavuşmuştur. 1904'ler�n başlarından �t�baren gel�şen bu s�stem 'kooperat�f yayım' olarak �s�mlend�r�lm�şt�r (Peters, 2002). 2014 

yılında geçm�şte kırsal kalkınma konusunda çok öneml� katkıları olan bu kooperat�f yayım kurumunun 100. yıl kutlaması 

yapılmıştır (Gould ve ark., 2014). Tarımsal yayım faal�yet�n�n Almancası Landw�rtschaftl�chen Erwe�terung, Fransızcası da 

Vulgar�sat�on Agr�cole'dür.

20.yüzyılın başlarında İng�ltere'de 'tarımsal 'yayım h�zmet�-extens�on serv�ces' Tarım Bakanlığına bırakılarak, bu başlık altındak� 

h�zmetler resm� olarak 'danışmanlık h�zmet�-adv�sory serv�ces' şekl�nde tanımlanmıştır. Avrupa'da kamu h�zmet� olan yayım 

h�zmetler�n�n çoğulcu b�r yapıya kavuşması �le 'extens�on serv�ce' 'adv�sory serv�ce' şekl�nde kullanılmaya başlamıştır (Labarthe 

ve Laurent, 2013). Bu gel�ş�me bağlı olarak halen ABD ve Kanada 'yayım h�zmet�' kavramını kullanırken b�rçok Avrupa ülkes� 

'danışmanlık h�zmet�' kavramını kullanmaktadır. Gel�şmekte olan ülkeler�n çoğunda, bu ülkelerde kamu yayım ve danışmanlık 

kurumunun oluşmasına destek veren Batılı Destek kuruluşlarının öner�ler�ne bağlı olarak yayım veya danışmanlık sözcükler� 

kullanılmıştır. Örneğ�n ABD Uluslararası Kalkınma Teşk�latı (USAID) 1960 ve 1970'lerde b�rçok gel�şmekte olan ülkede 

araştırma ve yayım s�stem� yanında tarım ün�vers�teler�n�n kuruluşunda da akt�f rol oynamıştır. Bu nedenle bu ülkelerde hala 

'yayım' sözcüğü kullanılmaya devam etmekted�r. Bunun yanında b�rçok gel�şmekte olan ülkede özell�kle Güney-Sahra 

Afr�ka'sında 'danışmanlık h�zmet�' kavramı kullanılmaktadır (Swanson ve Rajalaht�, 2010).

Özell�kle ABD'de tarımsal yayım ve yayım eğ�t�m� konularında çok sayıda l�sans ve l�sansüstü program bulunmaktadır. Bu alanda 

halen �nternet üzer�nden yayınlanmakta olan İng�l�zce b�r derg� de vardır. Derg�n�n �lk sayısında ed�törler, derg�n�n amacını 

“yayım eğ�t�m�n� b�r kar�yer olarak seçen ve d�ğer yet�şk�nler�n eğ�t�m� ve toplum gel�ş�m� l�derler�n�n profesyonel olarak 

kend�ler�n� yet�şt�rme ve gel�şt�rmeler�ne yardımcı olmak” şekl�nde açıklamışlardır (Ferguson ve Carter, 1963). Bu derg� 1994 

den �t�baren esk� ve yen� sayıları �nternet üzer�nden ücrets�z olarak sunulan �k� ayda b�r yayınlanan hakeml� b�r yayındır. Aynı 

sayıda y�ne 'Profesyoneller ve Onların Derg�s�' başlığı taşıyan sunumda “Bu derg� görece yen� ve farklı b�r eğ�t�m alanı olan 

'yayım'a özgü fik�r ve gel�şmeler� sunmayı amaçlamaktadır” �fades� �le yayımın kend�ne özgü b�r eğ�t�m şekl� olduğu gerçeğ�ne 

�şaret ed�lmekted�r (York, 1963).

Türk�ye'de ç�ftç� eğ�t�m� kavramı �lk defa 1931 yılında B�r�nc� Z�raat Kongres�nde 'Z�ra� Tahs�l ve Neşr�yat' başlığı �le sunulan 

raporda yer almıştır.  Tarımsal yayım kavramı �se �lk defa 1938 yılında toplanan 'B�r�nc� Köy ve Z�raat Kalkınma Kongres�nde' 
v�� kullanılmıştır (Şenocak, 1967). Yayım, ev ekonom�s� ve 4-K kulüpler� g�b� ter�mler �lk defa bu kongre �le tarımsal sözlüğe g�rm�ş 

bulunmaktadır (Şenocak, 1967). 1960 yılında başlayan başlayan planlı dönemle tarımsal yayım faal�yetler� daha da 

yaygınlaşmıştır. 1965 yılında düzenlenen Türk�ye Z�raat Mühend�sl�ğ� I. Tekn�k Kongres�'nde 'Tarımsal Yayım ve Öğret�m' 

problemler� yen�den ele alınmıştır (Şenocak, 1967). 1980'lerden başlayarak, tarımda l�beralleşme ve sanay�leşme hareketler�ne 

bağlı olarak tarımsal yayım da öneml� değ�ş�mler geç�rm�ş, gel�şm�ş Batıda olduğu g�b� tarımsal yayım yanında tarım 

danışmanlığı kavramı da yaygın olarak kullanılmaya başlamıştır. 

4. SONUÇ ve ÖNERİLER

Yapılan �ncelemelerle ortaya konulduğu g�b� 'yayım' tek başına b�r fi�l olup, b�r faal�yet� ve b�r akadem�k d�s�pl�n� 

tanımlamaktadır. 'Yayınlamak' kel�mes�n�n Türkçe d�l yapısına göre uygun olup olmadığı konusunda fik�r bel�rtmek �ç�n 

kend�m�z� yetk�l� göremey�z. D�l b�l�mc�ler yaptıkları değerlend�rmelerde yayınlamak fi�l�n�n 'yayımlamaya' göre daha fazla 

kullanıldığından bah�sle “galatı meşhur lügat� fas�hten yeğd�r (yanlışın yaygını, k�tab� doğrudan �y�d�r)” özdey�ş�n� hatırlatarak 

'yayınlamak' fi�l�n�n yanlış da olsa daha yaygın olarak kullanılacağı görüşünü �ler� sürmüşlerd�r. Başka b�r anlatımla, b�r anlamda 

'yayınlamak' kel�mes�n�n kullanımına dolaylı b�r onay söz konusudur.

Ancak uygulamaya baktığımızda bunun aks� b�r gel�şme olmuş ve 'yayınlamak' kullanılmakla b�rl�kte, yanlış olan yayımlamak 

sözcüğünün kullanımı g�derek yaygınlaşmaktadır. Bunun nedenler�nden b�r�s� maalesef 'yayım' uygulamaları ve 'yayım b�l�m 

alanı' �le �lg�l� değ�ş�mlerd�r.  Türk�ye'de 1980'lerde başlatılan l�beralleşme ve özelleşt�rme rüzgârıyla b�rl�kte önceler� daha çok 

b�r kamu h�zmet� olan 'yayım' etk�nl�ğ�n�n de özelleşt�r�lmes� yoluna g�d�lm�ş ve tarımsal yayım yer�ne tarım danışmanlığı 

kavramı daha çok kullanılır olmuştur. N�tek�m 2017'den sonra Tarım Bakanlığındak� �lg�l� da�re başkanlığının adından 'yayım' 

sözcüğü çıkarılmıştır. D�ğer b�r nokta da 1980 sonrası yüksek öğret�m kurumunda yaşanan değ�ş�mlerd�r. Z�raat mühend�sler�n�n 

uygulamada yüklend�kler� temel görevler�n başında kısaca 'tarımsal b�lg� ve yen�l�kler�n ç�ftç�ye ulaştırılması' konusunu �çeren 

'tarımsal yayım'la �lg�l� l�sans düzey�nde dersler alarak b�lg�lenmeler�n�n önem� �hmal ed�lm�şt�r. 
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Maalesef daha öncek� yıllarda bu konu tüm bölümlerde 'Tarımsal Yayım ve Haberleşme' ders� olarak programlarda yer alırken, 

g�derek bu ders� alan bölüm sayısı azalmış, sonunda neredeyse sadece �lg�l� bölüm olan tarım ekonom�s� l�sans öğrenc�ler�n�n 

aldığı b�r ders durumuna gelm�şt�r.  Kanımızca bu �k� gel�şme  'yayım' sözcüğünün gerçek anlamının unutulmasında etk�n olmuş 

ve hem d�l kurallarına hem de b�l�msel gerçeklere uymayacak şek�lde 'yayımlamak' �fades�n�n kullanımı daha da yaygınlaşmıştır. 

B�r d�l�n gel�şmes�nde d�l b�l�m� yanında d�ğer d�s�pl�nler�n de d�kkate alınmasının gereğ�n� vurgulayıp, tüm �lg�l�lere ve 

paydaşlara Türkçede 'yayımlamak' d�ye b�r sözcüğün olamayacağını b�r kez daha hatırlatarak makalem�z� sonlandıralım.

SON NOTLAR

�https://www.ayd�nl�k.com.tr/haber/dogrusu-yay�nlamak-erkan-rehber-kose-yaz�lar�-agustos-2017
��https://dictionary.cambridge.org/tr/s%C3%B6zl%C3%BCk/ingilizce/extension
��� https://sozluk.gov.tr/?kel�me=
�v http://tdk.gov.tr/yay�nlar/surel�-yay�nlar�m�z/turk-dunyas�-derg�s�/

vhttps://tuded.�stanbul.edu.tr/tr/content/yazarlara-b�lg�/yaz�lar�n-haz�rlanmas�
v�https://journo.com.tr/yay�nlamak-m�-yay�mlamak-m�

http://www.uzunh�kaye.org/�cer�k/hang�s�-dogru-d�lyanl�slar�/�ndex1.html?page=1
v��Kırsal gençl�ğe yönel�k çalışmalar 1960'lı yıllara kurulan kulüpler olup, 4K (Kafa, Kalp, Kol ve Kuvvet) İng�l�zce 4H (Head, 

Heart, Hands, and Health) kel�meler�nden alınmıştır.

Çıkar Çatışması Beyanı 

Makale yazarı herhang� b�r çıkar çatışması olmadığınıve �nt�hal yapmadığını beyan eder. 
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